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Аннотация: Ушбу мақолода араб тилида мутлоқ масдар-кучайтирувчи 

толдирувчи ҳақида араб граммарик олимларининг илмий қарашлари акс етган 

бўлиб, унинг аҳамияти ҳақида сўз юритилган. 

Калит сўзлар: Мафулун мутлоқ; мутлоқ масдар; ҳаракат номи; 

кучайтирувчи; такидловчи 

 

Жаҳон тилларидан бири деб эътироф этилган араб тили инсоният 

тараққиёти тарихида ғоят муҳим ўрин эгаллаган. Араб тилида жаҳон 

маданиятининг дурдоналарига айланган кўплаб адабий-бадиий, фалсафий, 

диний, тарихий, сиёсий мавзулардаги асарлар ҳам яратилган. “Араб тилидаги 

маданият” деб аталмиш бу маданиятнинг шаклланиб, ривожланишига Бухорий, 

Замахшарий, Беруний каби кўплаб аждодларимиз ҳам салмоқли ҳисса 

қўшганлар. Ўзлигимизни англаш, келажакка интилган умумбашар карвонида 

ўзимизга муносиб ўрин эгаллаш ва уни қўлдан чиқармаслик учун, ўсиб 

келаётган авлодни маънавий-ахлоқий пок, илм-маърифатга чанқоқ, Ватанига, 

халқига садоқат руҳида тарбиялашимиш учун аждодларимиздан қолган илмий 

меросни халқимизга етказишимиз, фарзандларимиз онгига сингдиришимиз 

лозим3. Бу эса биз тадқиқотчилардан араб тилини мукаммал ўрганишимизни 

тақозо қилади.  

Маълумки, араб тили грамматикаси мутлақо мустақил тарзда, бошқа 

тилларга боғланмаган ҳолда яратилган. Шу сабаб бу тил грамматикасида бошқа 

тилларда учрамайдиган, яъни унинг ўзигагина хос бўлган  айрим грамматик 

категориялар мавжуд. Биз тадқиқ қилмоқчи бўлган мафъул мутлақ ана шундай 

мавзулардан биридир.  

Араб тилида энг кўп ишлатиладиган келишиклардан бири бу тушум 

келишиги бўлиб, у араб наҳвида “исмларнинг насб ҳолати”, деб аталади ва  

иккига бўлинади. Булар: 1) Асл (тушум келишигидаги исмлар); 2) Аслига ўхшаш 

Асл тушум келишигидаги исмлар мафъуллардир ва уларнинг беш тури мавжуд. 

Уларга  мафъули мутлоқ (ўз-ўзини тўлдирувчи), мафъул биҳи (воситасиз 

тўлдирувчи), мафъул фиҳи (пайт ва ўрин ҳоли), мафъул маъаҳу (биргалик 

тўлдирувчиси), мафъул лаҳу ёки мафъул лиажлиҳи (сабаб ва мақсад ҳоли)лар 

киради4. Кўриб турганимиздек, араб тилшунослари мафъул мутлақни ҳам асл 

                                                             
3
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тушум келишигидаги исмлар гуруҳига киритишган ва унга қуйидагича таъриф 

берадилар:  

يً ّحو: ضشتد ضشتًا و ضشتح و ضشتريِ و قؼذخ جيوصًا.اىَفؼوه اىَطيق و ٕو اىَصذس غاى
5 

Мафъул мутлақ  у аслида ҳам масдарнинг ўзи. Масалан: 

 ضشتد ضشتًا و ضشتح و ضشتريِ قؼذخ جيوصًا

“Мен бир, икки қаттиқ зарба урдим ва ўтирдим”. 

Кўриниб турибдики, феълнинг масдари гап таркибида баъзан шу феълдан 

гаплашилган маънони кучайтириш учун ишлатилиши мумкин. Бу вазифадаги 

масдар “мафъул мутлақ” ёки “мутлақ масдар” дейилади ва у гапнинг охирида, 

ноаниқ ҳолатда, насб ҳолатида келади.  

Масалан,  ضشتوا اىيصّ ضشتًا - “Ўғрини зарб билан (қаттиқ) урдилар”. 

Тилшунос Б.М.Гранде мутлақ масдар хусусида шундай дейди: “Маълумки 

ҳар бир феъл, хоҳ у ўтимли, хоҳ ўтимсиз бўлсин, ўзининг масдарига эга бўлади. 

Тушум келишигида келган бундай масдарлар  яъни мутлоқ масдар ( ٍفؼوه  

 .абсолютный объект) деб аталади ва улар қуйидаги ҳолатларда ишлатиладиٍطيق

1) “кучайтириш”  “ىيرأميذ” ва феълнинг маъносини таъкидлаш мақсадида ٔضشّت

 .у роса юрди- صاسصيشًا ,у уни урди - ضشتًا 

2) “алоҳида” ажратиб кўрсатиш учун (ىيرَييز) ёки (ىيْوع) ва шу ҳолатни алоҳида 

белгисини ифодалаш учун. Бундай ҳолларда ҳаракат номи ўзининг сифатловчи 

аниқловчисига эга бўлиши мумкин. Масалан:  

ضشترٔ ضشتًا شذيذاً   Уни қаттиқ урдим 

صشخ صيشًا طويلً    Мен (роса) узоқ юрдим. 

  .Биз катта муваффақият қозондик  اّرصشتا اّرصشا مثيشًا.

 .Талаба қаттиқ кулди ضحل اىطاىة ضحنًا شذيذاً.

Шунингдек, сифат ўрнида қуйидаги аниқловчилар ҳам келиши мумкин: 

а) баъзан у ўзининг мослашмаган аниқловчиси билан бирга келиши 

мумкин. У қўрқоқлардек қўрқди – ُخاف خوفَ اىجثا 

б) алоҳида жумла билан келиши мумкин. 

 .”Мен уни оғриниб урдим“ - ضشترٔ ضشتًا أوْ جَؼَُٔ 

в) бир неча ҳаракат ўрнига бир маротаба рўй берадиган ишҳаракатда ҳам 

келиши мумкин. 

 Мен уни бир маротаба урдим, у эса мени икки“ - ضشترٔ ضشتح و ضشتْى ضشتريِ

маротаба урди”.6 

Шуни ҳам таъкидлаб ўтиш керакки, мутлоқ масдар ўрнида айнан шу 

феълнинг эмас, балки шунга ўхшаш феълнинг масдари келиши мумкин.  

Масалан: 

ا ўрнига وقف و قوفًا  ًٍ  .”у турди“ -  وقف قيا

  ”у ўтирди “ - جيش قؼوداً   ўрнига جيش جيوصًا

                                                             
5 Носирова М. Ўрта аср араб наҳвидан намуналар. Т., 2004. 29б. 
6
 Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительноисторическом освещении. М., 1998. С. 338 
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Яна араб тилшуносларининг фикрларига эътиборингизни қаратмоқчимиз. 

Фуад Неъматнинг айтишича,  ٔاىَفؼوه اىَطيق إصٌ ٍْصوب ٍِ ىفظ اىفؼو )ٍصذس( يزمش ٍؼ

 Мафъул мутлақфеълдан ясалган (масдарнинг) насб“ ىرأميذٓ او ىثياُ ّوػٔ او ػذدٓ.

ҳолатидаги исмдир ва у таъкидлаш унинг турини ёки сонини билдириш 

маъноларини ифодалайди”7.  

Масалан: 

Дарсни ёдладим  حفظد اىذسس حفظًا-  

Деҳқон пахтани йиғади   -يجَغ اىفلح اىقطِ جَؼًا 

Мафъул мутлақ билан бирга мослашган ва мослашмаган аниқловчилар 

келиши мумкин, деган фикрлар барча дарсликларда мавжуд. 

Жумладан, Н.И.Иброҳимов ва М.Юсуповнинг “Араб тили грамматикаси” 

дарслигида мафъул мутлақни “масдари мутлақ” деб атайдилар ва баъзи 

ҳолларда масдари мутлақдан олдин “ ٌّأشذٌّ، مُو” сўзлари насб ҳолатида келиб, 

масдари мутлақ эса уларга нисбатан музоф илайҳи “ٍٔضاف اىي –изофанинг 

иккинчи бўлаги” бўлиб келиши мумкин, деган фикр билдирадилар.8 

Бу изофа ҳам феълдан англашилган ишҳаракатнинг даражасини ошириш 

учун хизмат қилади.  

Масалан: حثد الأً اولادٕا مو اىحة яъни: “Она ўз фарзандларини (жуда) қаттиқ 

севарди”. 

В.Э.Шагал бундай ҳолларда таржимага “жуда”, “кучли” сўзлари қўшилиши 

мумкинлигини айтиб ўтади.  

Масалан, ضشتٔ أشذ اىضشب  “Уни бор кучи билан урди”9. 

Бунга ўхшаш ва бошқа шу каби ҳолатлар ҳақида араб тилшунослари 

кенгроқ тўхталиб ўтадилар. 

قذ يْوب ػيى اىَفؼوه اىَطيق ٍا يذه ػيئ و ٍِ رىل.
10 

“Мафъул мутлақ ўрнига қуйидагилар келиши мумкин”. 

Яъни, “مو” ва “تؼض” сўзларини мутлақ масдарга музоф қилиб беришимиз 

мумкин.  

Масалан, 

أحرشٍٔ موَ الإحرشاً  -  “Мен уни жуда ҳурмат қиламан”. 

Ушбу жумлада “مو” сўзи мафъул мутлақ бўлиб, насб ҳолатида, “ًالاحرشا” сўзи 

эса унга музоф илайҳи бўлиб келган. 

 .”Мен унга баъзи иккиланишларни билдирдим“ - أذشدد ػيئ تؼض اىرشدد

Бу жумлада эса “تؼض” сўзи мафъул мутлоқ бўлиб келган, “اىرشدد” сўзи эса унга 

музоф илайҳи  бўлиб келган. 

Шунингдек, қоидага кўра, мафъул мутлоқ насб ҳолатидадир. 

أذى تَشادف ىيَصذس.... أُ ّ
11 

                                                             
7
96فؤاد ّؼَح. ٍيخص قواػذ اىيغح اىؼشتيح. ص.    

8
 Ироҳимов Н., Юсупов М. Араб тили грамматикаси. Т., 1998. –Б. 146. 

9
 Шагал В.Э., Мерекин М.И. Учебник арабского языка. –М., 1983. –С. 126. 
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“Масдарга синонимларни беришимиз мумкин”. Масалан: 

دفؼرٔ حفزًا -   “Мен уни турғизиб юбордим”. 

Ушбу жумлада حفزًا сўзи دفؼًا масдарининг синонимидир. 

Масдарни бермай туриб шу масдарнинг сифатинигина беришимиз мумкин. 

Масалан:  

 ياج صشيؼًاذرطوس اىح

  ёки ذرطوس اىحياج ذطوسًا صشيؼًا )ٕزا ٍغ ٍصذس(

“Ҳаёт тез суратлар билан ривожланмоқда”. 

Биринчи жумлада мафъул мутлоқ ذطوسًا сўзи туширилиб қолдирилиб, унинг 

сифати صشيؼًا сўзининг ўзи берилган. У ҳам “ذطوسًا” каби насб ҳолатидадир. 

الإشاسج قثو اىَصذس.أُ ّأذى تاصٌ 
12 

“Масдардан олдин кўрсатиш олмошини беришимиз мумкин”. 

 .”Мен уни ҳурмат қилардим“ -امشٍرٔ رىل الإمشاً

اُ ّأذى تَا يذه ػيى ػذد اىَصذس.
13 

“Масдарни сонидан далолат берувчи сўзларни беришимиз мумкин”. 

  -”Мен уни бир неча маротаба учратдим“   قاتيرٔ ػذجّ ٍشّاخ  

Ушбу жумладаги “ّػذج” сўзи мафъул мутлақ ўрнида келган бўлиб насб 

ҳолатидадир. 

Баъзан мафъул мутлақ иштирок этган жумлаларда феъл туширилиб 

қолдирилиши мумкин. 

Масалан,  

اشنشك شنشًا   аслида эса  شنشًا   

ا   ًٍ аслида эса  قيا ا ًٍ   قوٍوا قيا

 Сен ҳақиқатдан ҳам ўғлимсан” жумласида мафъул мутлақ“ –“ اّد إتْى حقًّا“ 

бўлиб келган حقًا сўзи тушириб қолдирилган феълнинг масдари бўлиб, аслида 

унинг кўриниши حقًّا ا ُ  .бўлиши керак эди  احقُّٔ

جذاً ٕزا سجو مشيٌ   “Бу жуда саҳоватли кишидир” жумласини олиб кўрадиган 

бўлсак  جذا сўзи ҳам тушириб қолдирилган феълнинг масдари бўлиб, ушбу 

жумланинг аслий кўриниши: ًٕزا سجو مشيٌ يجذ جذا бўлади. 

Юқоридаги маълумотлардан ҳам кўриниб турибдики мутлақ масдар Араб 

тили грамматикасидаги энг муҳим ва кўп ишлатиладиган мавзулардан бири 

экан. Мисолларда кўриб ўтганимиздек, унинг ясалиши ҳам турлича экан. Ўзбек 

ва рус тилларидаги дарсликларда мутлақ масдар ҳақида маълумотлар етарли 

эмас. Уларда бу мавзу жуда қисқа ёритилган бўлиб, фақат шу феълдан ясалган 

тушум келишигидаги исм, деб бериб кетилган. Шу сабаб ҳам бу мавзуни 

ёритишда биз асл араб манбаларидан кўпроқ маълумотлар беришга ҳаракат 

қилдик. 

  

                                                                                                                                                                                                          
11

 Ўша манба. –Б. 70. 
12

96فؤاد ّؼَح. ٍيخص قواػذ اىيغح اىؼشتيح. ص.    
13

 Ўша асар.  
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